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    ДРУГИЯТ В МЕН


    „VS” е третият роман на Жужа Раковски (род. 1950), една от най-четените и превеждани съвременни унгарски творци. Започва като поетеса, издава шест стихосбирки, продължавайки феноменологичната и обективизирана линия в поезията. Първата от тях „Пророчества и срокове” излиза през 1981 г., като езиковото съвършенство и поетичното въображение стават все по-респектиращи, за да изкристализират в по-късните й стихосбирки „Звуци” (1994) и „Еднопосочна улица” (1998). В тях, по единодушното мнение на специалистите, се открояват нова проблематика и герои – мъртъвци и болни, химери и томителност, низвергнати женски съдби. Междувременно работи като библиотекар и редактор, след което става писател на свободна практика; занимава се и с преводи.


    Практикуването й в сложните дебри на поетичното творчество, където тя набляга върху женските роли и тяхното опоетизиране, от една страна, и връзката между предметния и метафизичния свят, от друга, намира отражение в нейната проза. През 2002 г. Жужа Раковски публикува първия си роман „Сянката на змията”, обявен за Роман на годината и печели Унгарската литературна награда за 2003 г. (през 2012 г. романът е преведен на български). Следва прозаичната книга „Годината на падащата звезда” (2005), после новелистичният сборник „Луната в седмата къща” (2009), за да се стигне до последния й засега роман „VS”, издаден през 2011 г.


    В тези прозаически текстове писателката, която борави артистично с „противоположностите”, фокусира погледа си върху сложни персонажи – самотни жени със заплетена, драматична участ, живеещи с изпепеляващия копнеж за любов, проникнати от стаена болка и тъга, ситуи­рани в повече или по-малко несъвместимия свят на съвремието и историческото минало. По характерен начин се откроява оригиналният й субективно-опоетизиран език, примесен със сантименти, но и с откровени автобиографични нотки, белязани от внушения на модерната психология, разчупили традиционните рамки на жанра. С това Раковски отново привлича вниманието на читатели и критика и се вписва в актуални тенденции на най-новата проза – в Унгария, но и в литературите на региона, на доскорошните „източноевропейски страни”, и като продължава традициите от 90-те години на зародилия се в духа на промените литературен феминизъм.


    Оказва се, че романистката Жужа Раковски предпочита пространствата на постмодерната историческа проза с акцент върху вътрешния мир на жената героиня (нейната двойствена природа) и въздействието на паметта, с връзката между фикция и реалност, исторически наратив (по-точно неговото разграждане) и символическо мислене – все неща, с които внася оригинални проблеми, мотиви и персонажи в днешната литература на Унгария. Нейните реализации в област­та на романа се вписват в твърде интересната тема за „женското писане”: кристализиране на женската индивидуалност, идентификация на Аза й, на половата определеност, възпроизвеждане на женскостта и женското преживяване и опит, съобразно все по-налагащата се практика жени да пишат за жени. В тези нетрадиционни търсения и насоки си пробива път и идеята да се извадят от забравата и популяризират творчеството и имената на жените писателки, като се систематизира повече или по-малко „женската” традиция в литературата, писането „по женски”, което има своята специфика. При това Жужа Раковски борави умело с времето и действието, реконструира съдбата на действителни личности, поставяйки ги в конкретен историко-културен контекст и като фокусира върху социалния пол като явление.


    Неслучайно още в „Сянката на змията” писателката разказва за живота на съвременна жена (чрез нея за своя собствен живот) и дълбоката й лична трагедия, полагайки ги в далечния седемнайсети век, сред погазени елементарни човешки и религиозни норми. Още със заглавието тя подсказва за сенчестата страна на живота, за сянката в човека и неговото скрито Аз, за греха и грехопадението, за обречеността на човешкото битие, където жената – вече в зряла възраст – трябва да се изправи пред сериозни изпитания и да ги преодолее. Набляга и върху субективните, менталните състояния на индивида, тясно свързани с негови действия и възприятия, и изразени чрез словото.


    Подобен е и последният й роман с многозначителното заглавие „VS”: versus – против, срещу, акцент върху принудата на избора и нуждата от противостоене: на обезличаващите процеси, на порядките и тривиалността на битието, но и на хаоса в света, на историческите промени в него. Би трябвало същевременно да се има предвид и множествеността на образа – V.S., инициали (монограма) на името на главната героиня (или герой) – Vay Sarolta/Vay S¡ndor (Шаролта/Шандор Ваи). Оттук, от заглавието и още от началните редове на авторизирания разказ и стиховете, се откроява отворената структура на романа, където символни знаци се вплитат в двуизмерността на действителността – пътуването към минало и настояще: в подсъзнанието изскачат спомени и културни асоциации, смесват се измислици и реалност, за да изпъкне всичко онова, което прави от романа силно въздействено четиво.


    Действието във „VS” се развива между 1889 и 1901 г., време, белязано от огромния сблъсък между прогреса в биохимическите процеси и медицината, от една страна, и положението на съвременната жена, на отношенията между мъжа и жената, съоб­раз­­но трансформациите в ценностите на тръгналото по пътя на урбанизацията общество с новите му буржоазни порядки, от друга. Твърде важно е и едва забележимото, но постоянно присъствие, в канавата на повествованието, на всички онези стремежи, разоча­рования, спомени и надежди, които характеризират атмосферата след революцията от 1848 г. и последвалото съглашение между Австрия и Унгария от 1867 г. Разказва се за театрални триумфи и въжде­ления, за кипящия подем в културния живот на страната, за пътувания и връхлетялото народите на империята обновление във всички сфери на живота. Макар и мозаично поднесени, тези „кодове” насочват писателката към социокултурно схващане за половете и половите различия, наблягайки върху тяхната биологична детерминираност, но и с оглед на външни­те обстоятелства, на обществените очаквания и предписания за женска и мъжка роля, и свързаните с тях предизвикателства. Така минало и настояще се завъртват в кълбо от чувства, сънища и случки си кореспондират тясно с околната среда, активизират се вътрешните изповеди и всичко това пронизано от поетическа атмосфера и интонации. Така и основни въпроси на телесното, на половата определеност, на търсенето на собственото Аз, на идентичността и на знаците на тялото и любовта, получават особено място в хода на романа. За да може в самия му край героинята, персонаж с двойствена природа, истински транс­сексуален индивид според сегашните определения, да започне наново „играта” си – този път, по думите на авторката, не с черните, а с белите фигури, и въпреки всичко.


    Писателката построява романа си като вид рав­но­сметка на случилото се, пътувайки през кръгове на фантазми, на изпепеляваща любов, бленувания и болезнени търсения на женската телесност, на своята човешка същност. Така историята тук е само фон (подобно на другия й голям роман „Сянката на змията”), върху който изплуват конкретни социално-психологически проблеми и изкристализира знаков романтичен образ. Неслучайно за образец в случая е послужило реално историческо лице – Шаролта Ваи (позната в последната третина на деветнайсти век с писателския си псевдоним граф Шандор Ваи), родена през 1859 г. в аристократично семейство в Унгария и починала през 1918 г. в Лугано, Швейцария. В биографията й е отбелязано, че учи (под зорките очи на възпитателя си Даниел Касони) в Дрезден, Лайпциг и Будапеща, работи като писател и журналист, закратко е агент в компания за износ на кафе във Фиуме (днес град Риека на Адриатичес­ко море), и понеже изгубва имотното си състояние, е принудена да се издържа от писателски труд. Творчеството й – стихове, статии, фейлетони и преводи, в това число преводи на Дюма – през 1909 – 1910 г. е събрано и издадено в десет тома под името граф Шандор Ваи.


    Избирайки мъжко име – Шандор Ваи, неговото облекло и начин на живот, героинята писателка заявява желанието си за отъждествяване с Другия, с мъжа в себе си. Така тя обрисува пространствата и психологията на своя собствен душевен свят, драматизма на битието си. (Неслучайно транссексуалността навремето възпламенява спорове и влиза като особен случай на психопатологичен модел в специализираната литература – отделни австро-германски психиатри и сексолози се позовават на хипотезата на съдебния лекар д-р Бирнбахер, който също фигурира в романа.) И тук не става дума само за личностно разстройство, характеризиращо се с нарушаване на половия идентитет, а за отделянето от себе си като начин на себепостигане, за настройката на индивида да се чувства добре в чуждо тяло, да търси пътища за самоопределяне и преодоляване на неразбирането на околните. Ето защо писателката навлиза в подсъзнанието, търси целостта на иначе раздвоената душа, представя и маската на човека съобразно общоприетите норми на поведение, опитва се да си обясни живота и човешките отношения, вглеждайки се в мига на преживяването и половото влечение, на травмите в модерната личност и изпитанията на околната среда. Може би затова към лекарските наблюдения за сексуалните отклонения в случая тя добавя още автобиографията на героинята-герой V.S., която реконструира със завидно умение и в духа на контрастността, на versus-а, залегнала в структурата на творбата, и като внася елементи на криминално четиво. Оттук и тази смесица на дневникова изповедна форма, стихотворения и писма с делови експертизи и доклади, на душевни самопризнания и бленувания с реални случки и външна действителност. Отделно присъства нараторът на историята, веднъж жена, веднъж мъж, но при всички случаи припознаващ от гледна точка на пола изправеното пред съда лице само когато става дума за героинята Шаролта Ваи. Лекарят също следва гласа на наратора, определяйки като болестно състоянието на графинята и това става причина тя да бъде освободена от наказателна отговорност.


    В романа на Жужа Раковски героинята, с нейната изострена чувствителност, неистов копнеж за обич, с нейната болезнена обостреност към всичко и всички, преживява живота си като мъж – Шандор, и този мъж се влюбва и поддържа връзки с жени и момичета така, че да пази непрестанно съзнание за своята същност, за женската си роля, за онази Шаролта, такава, каквато е създадена от Всевишния. И както змията (в романа „Сянката на змията”) се появява, за да напомни за греха на първата жена, така и тук на няколко пъти изплува мотивът за огледалото – вглеждането в отсрещния образ, който – независимо от адаптирането си към мъжката роля и искреността на влюбванията (цели четири, от които две завършват с брак) – потвърждава рушенето на илюзиите и самовнушенията: истинското лице, лицето от огледалото, е на жена, и това става повод за отказ дори от собствените стихове, от битието на поетеса.


    Като психологически роман, вплетен в историята и нейната памет (историческа, но и културна, с възможности за реконструкция на различни пространства и възгледи), творбата ни потапя във важни за нейната авторка проблеми, важни и за определени моменти на модерното развитие. При това Жужа Раковски разказва изключително емоционално и живо, с романтично-сантиментален език, за драматичните преживявания и сложното въздействие на паметта и идентичността на транссексуалния индивид, за трансформациите, които се извършват в тялото и душата, за търсенето на биологическите граници между половете и на фона на кризисните процеси на обществото.


    Ще добавя, че романът на Жужа Раковски е извънредно труден за превод и като стилистика, ритъм и фразеология, и като долавяне на тънките и болезнени състояния на героинята, на женскостта и нейните алтернативни импулси (да не забравяме, че в унгарския език няма родове, а идентичността се конструира и чрез езика и в конкретни ситуации). Преводачката Даниела Тошмакова се е справила на високо равнище с огромните трудности, пред които е била изправена. А това улеснява читателите да вникнат и съпреживеят по-автентично артистичния свят на унгарската белетристка.


    Йонка Найденова
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